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Vorwort 


Die Erforschung der spanischen Musik des 15. und 16. Jahrhunderts hat in 
den vergangenen Jahrzehnten beträchtliche Fortschritte gemacht. Higino Angl&s 
gebührt vor allem das Verdienst, die „präklassische” Epoche der spanischen 
Musik, d.h.die Musikgeschichte vor Vittoria, Guerrero, Escobedo und andern 
Meistern des 16, Jahrhunderts in ein neues Licht gestellt, ihre Quellen er- 
schlossen und ihre einzelnen Vertreter gekennzeichnet zu haben. In seiner 
Monographie über die Musik am Hof der katholischen Kónige, Ferdinand V. 
von Katalonien und Aragon (1474-1516) und Isabella von Kastilien(gest.1504) 9) 
hat Anglés ausführlich auf die bedeutende spanische Musikpflege am Ende des 
15.und zu Beginn des 16, Jahrhunderts hingewiesen, in der sich die Begegnung 
zwischen der eindringenden niederlándischen und charaktervoll sich behaup- 
tenden und entfaltenden bodenständig spanischen Kunst lebendig abzeichnet. 
Besonders eindrucksvoll ist dabei, wie diese frühe spanische Kunst in univer- 
saler Weise die liturgischen Hauptbestandteile von Messe und Offizium, von 
„Ordinarium und Proprium ergreift und mit sicherer Hand als etwas Eigenes 
gestaltet. | 


Die vorliegende Ausgabe spanischer Tonsätze dieser Epoche lenkt das 
Augenmerk auf den Offiziumshymnus, der von den Spaniern um 1500 in 
verschiedenen Quellen in charakteristischer Weise behandelt und in einer 
Handschrift der Kathedralbibliothek von Tarazona (Ms. 2) geradezu in den 
Mittelpunkt gestellt wird?). Die nachstehend zum erstenmal veröffentlichten 
Hymnensätze stellen ein geschlossenes figurales Hymnarium „per totum an- 
num” dar, das die Quelle - ein prächtiges, kalligraphisch ausgefertigtes Chor- 
buch in Großfolio aus der ersten Hälfte des 16. Jahrhunderts - in breiter An- 
lage eröffnet. Die zunächst ins Auge fallende Besonderheit dieser Hymnen- 
sammlung besteht in der Signierung aller Tonsätze. Mit Ausnahme des Johan- 
nes Vrede (Urede), der vermutlich niederländischer Herkunft und (allerdings 
nur im Index der Hs.) als Autor des „Pange lingua” (Nr.9) angeführt wird, 
handelt es sich durchweg um spanische Meister der Zeit um 1500. Im Vorder- 
grund stehen Pedro Escobar, der zuletzt Kathedralkapellmeister und Magi- 
ster puerorum in Sevilla war, wo er 1514 gestorben ist’) und der noch nicht 
näher identifizierbare Alonso Dalua, vielleicht auch de Alba, der jedoch 
mit dem jüngeren Pedro de Alba?) nicht identisch ist. Außer einem gewissen 
Sanabria, über den gleichfalls keine biographischen Nachrichten vorliegen 
und der, wie Vrede, nur mit einem Satz vertreten ist, muß schließlich noch 
Francisco de Penalosa angeführt werden, der 1498-1516 Kapellsänger 
König Ferdinands war und 1517 als Mitglied der päpstlichen Kapelle in Rom ge- 
nannt wird, 


Eine ins einzelne gehende stilistische Kennzeichnung der Sátze erübrigt 
sich an dieser Stelle.*) Doch sei auf einen Charakterzug verwiesen, den man 
vielleicht im Sinne des national-spanischen Kolorits interpretieren darf. Das 
ist die in der odenhaft -akkordischen Schlichtheit zutagetretende schwere Pracht 
und dunkel-verhaltene Feierlichkeit, die den meisten der Hymnensätze zu eigen 


UR. Anglès, La música en la Corte de los Reyes Católicos, Bd. 1. Madrid 1941 


?) Tarazona Hs. 2 Nr. 1-20. (Vgl. Anglés a.a.O. S.122). Für die Vermittlung eines Mikrofilms dieses Hymnenteils bin ich Herrn Prof. 
Dr. Angles zu besonderem Danke verpflichtet. 


?) Vgl. Anglés in MGG III 1517. 
*) Vgl. S. Kastner in MGG I 280. 
>) Über Einzelheiten vgl. meinen Aufsatz „Spanische Hymnensátze um 1500” im AfMW X (1953) S. 165 ff. 
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sind. Die klangvolle Geschlossenheit des Tonsatzes, der immer wieder durch- 
klingende rhythmische Gleichschritt aller Stimmen, die harmonische Festig- 
keit - man beachte auch die häufigen Terzschlüsse - verleihen den Sätzen 
einen besonderen Charakter, der in der Hymnenkomposition der Zeit mit Eigen- 
betonung hervortritt. Besonders wuchtig ist in dieser Hinsicht der als Man- 
nerchor vorzutragende Passionshymnus ,Vexilla regis" von Alonso Dalua 
(Nr.3). Die Hauptvertreter dieses feierlichen Kiang- und Satztypus sind Escobar 
und Dalua, während Pefialosas Sätze eine größere Beweglichkeit zeigen und in 
der eigenwilligen Stimmführung nicht selten an den „stilus durus” des Deut- 
schen Heinrich Finck erinnern. Doch vermag Pefialosa auch andere Töne an- 
zuschlagen, Geradezu lieblich ist sein Fronleichnamshymnus „Sacris solem- 
niis” (Nr.10), der, ähnlich dem anderen Fronleichnamshymnus, dem „Pange 
lingua” (Nr.9) von Vrede eine anmutige Fa-Melodie zugrundelegt und sich bei 
gelöster Stimmigkeit in schwebendem Tempus perfectum entfaltet. Bei diesen 
beiden Sätzen verkürzt die Neuausgabe die originalen Werte auf die Hälfte, 
also oe = 3/2 d, während für alle übrigen im Tempus imperfectum diminutum 
aufgezeichneten Sätze ¿o = cJ gilt. Die Viertelzáhlzeiten sind hier ruhig und 
sehr gemessen zu nehmen, 


Sämtliche Hymnen sind im Original in allen Stimmen austextiert, jedoch 
nicht immer sinngemäß, In vielen Fällen werden Worte und Silben willkürlich 
auseinandergerissen oder en bloc notiert. Hier hat in der Praxis eine andere 
Ausführung (Textunterlegung) zu erfolgen. Da es sich im allgemeinen um un- 
problematische Fälle handelt, brauchen hier keine Einzelheiten genannt zu 
werden. Doch seiabschließend noch auf eine Anzahl von Fehlern im originalen 
Notentext hingewiesen: 


Nr. 1 Bas T.8?orig. c (statt d) 
AM T.241so örig., muß aber vielleicht ©, statt e' heißen. 


Die Bezeichnung des Satzes „In Nativitate” (statt „In Adventu”) ist un— 
gewöhnlich. 


Nr. 3 Alt T.17! unlesbar im Orig. (Rand abgeschnitten) 
Nr. 4 Tenor T.5? fehlt im Orig. (NA ergänzt nach Analogie) 


Nr. 5 Tenor T.25°-28 ist wohl wegzulassen, sofern die Fermate 25! (so orig.) 
berŭcksichtigt wird. 


Nr. 6 Diskant T.11:2 und 2! in der Hs. unlesbar (NA erganzt) 
Alt T. 27? orig. d' (NA e”) 
Nr. 7 Alt T. 10? orig, e (NA di 
Nr. 8 Baß T.23/24 Orgelpunktwirkung problematisch. 
Baß T.11? orig. Viertel (NA Halbnote) 
Baß T.21? orig. Halbe (NA Ganznote) 
Nr.13b Tenor T.16? orig. e (NA d) 
Nr.15 Alt T.2 orig. Halbnote (NA Ganznote); ferner T.32 orig. Viertel (NA 
Halbnote) 


Nr.18 Ba T.11 orig. nach der 2. Note orig. überflüssige Viertelpause. 


Alt r.9!-? orig. unleserlich (NA ergānzt) 


Gottingen, im Mārz 1957 Rudolf Gerber 
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